
В І Д Г У К 

офіційного опонента 

на дисертацію Олексів Галини Василівни  

«Жанр перекладення в сучасному баянному мистецтві: історичний та 

аналітичний аспекти», подану на здобуття наукового ступеня доктора 

філософії за спеціальністю 025 «Музичне мистецтво» 

 

 

Масштаб змін, які відбулись у мистецтві гри на народних інструментах 

минулого століття виявився грандіозним у порівнянні з будь-якими іншими 

історичними епохами  становлення й побутування українського музичного 

інструментарію. Процес стрімкого розвитку був спрямований на поступову 

академізацію всіх мистецьких напрямів – виконавської, композиторської 

творчості, педагогічної, наукової, організаційної діяльностей, що обумовило 

акумулювання традицій та впровадження інноваційних технологій в 

питаннях органології інструментів, методів викладання, пропагування 

сольного, ансамблевого та оркестрового музикування, створення 

виконавських шкіл, творчих спільнот, товариств та об’єднань, підготовку й 

реалізацію чисельних фестивалів, конкурсів, різноманітних концертних 

проектів тощо. Широка палітра існуючих на сьогодні надбань передбачає 

уявлення багатьох взаємопов’язаних факторів, головними й найактивнішими 

з яких залишаються феномени композиторської та виконавської творчості. 

Статус мистецтва як академічного залежить, насамперед, від сталої та 

успішної реалізації цих двох «живильних джерел». Тому для ефективного 

аналізу здобутків та перспектив подальшого розвитку мистецтва гри на баяні, 

акордеоні, бандурі, гітарі, домрі або балалайці завжди будуть поставати 

нагальні питання створення й розширення професійного високохудожнього 

академічного репертуару. В цьому аспекті представлена робота Г. В. Олексів 

«Жанр перекладення в сучасному баянному мистецтві: історичний та 

аналітичний аспекти» презентує спробу комплексного охоплення проблем 



побутування такого окремого творчого явища як жанр перекладення та 

особливостей його втілення в баянному мистецтві, що видається цілком 

актуальним напрямом дослідження. 

Структура запропонованої дисертації відбиває традиційні риси 

подібних робіт й складається з чотирьох основних розділів – векторів 

дослідження. Перший розділ «Історія розвитку жанру перекладення в 

музичному мистецтві» присвячений історико-теоретичному викладенню 

сформульованої проблематики роботи, де авторка послідовно вибудовує 

класичну траєкторію руху наукової думки від загальних принципів розуміння 

жанру перекладення, спираючись на роботи відомих музикознавців, 

музикантів-дослідників та враховуючи відповідний досвід різних видів 

мистецтва, до суто специфічних якостей, іманентних саме баянному 

виконавству.  

Стосовно авторської класифікації жанрових різновидів процесу 

адаптації оригінального твору для його виконання на іншому інструменті. Я 

переважно розділяю міркування Галини Василівни. За структурними й 

функціональними ознаками її модель видається більш ефективною у 

порівнянні з деякими попередніми, інакше деталізованими розробками. Втім, 

на мою думку, терміни «перекладення» й «транскрипція» здебільшого мають 

суттєві ознаки тотожності, а поняття «аранжування» може рівною мірою 

бути співвіднесеним як з перекладенням, так і з обробкою, особливо 

враховуючи сучасні міждисциплінарні дискурси. З огляду на різні 

інтерпретації існуючих формулювань, як і для багатьох інших музикознавчих 

концепцій, вони можуть залишатись певною мірою дискусійними, а іноді 

навіть контроверсійними. Однак, для представленої роботи рівень наукової 

аргументації, тлумачення та авторського бачення цієї проблеми є цілком 

переконливими та такими, що заслуговують на існування в сучасному 

вітчизняному мистецькому просторі. 

У вивчені генези баянного перекладення авторка влучно характеризує 

причини, що призвели до активного розвитку цієї жанрової формації, як 



«відсутність власної “класики” – накопиченої протягом століть оригінальної 

літератури» (c. 44). Це твердження однаково актуальне для історії майже 

кожного українського народного інструменту. Вдале структурування питань 

реалізації тембрової специфіки у композиторській баянній творчості й 

перекладеннях зокрема у розрізі вивчення декількох хронологічно 

окреслених етапів і з урахуванням поступового вдосконалення 

конструктивних особливостей інструменту забезпечило формулювання 

ефективних сумуючих позицій – основних параметрів баянного перекладення 

й уточнюючих термінологічних утворень: «інструмент-оригінал» та 

«інструмент-реципієнт». 

Наступні три розділи роботи розкривають специфіку баянних 

перекладень у крупних типологічних вимірах композиторської творчості, які 

авторка логічно розподілила на: перекладення фортепіанних та органних 

творів; перекладення оркестрових творів; перекладення баянних творів для 

акордеона. Окреслені сегменти результативно розкриті завдяки задіянню   

Галиною Василівною нелінійного багатошарового підходу, в якому поєднано 

технологічний аналіз досвіду перекладення фортепіанної музики провідними 

виконавцями-баяністами; теоретико-методологічні міркування та пропозиції 

щодо відтворення барокових тенденцій в перекладеннях органних творів 

Й. С. Баха; вивчення широкої проблематики адаптації оркестрових партитур 

С. Прокоф’єва, Й. Брамса, Я. Олексіва для баяну; авторські типові та 

концептуальні ідеї щодо перекладень баянної музики для акордеону. 

Важливим та наскрізним підтвердженням глибокого опрацювання 

різноманітних творів за жанрово-стильовими, формоутворюючими, 

технологічними та виконавськими параметрами є виявлення їх образної 

змістовності, музикознавчий аналіз композиційно-драматургічних, 

фактурних, тембрових чинників поетики досліджуваної музики з 

характеристиками, порівняннями, пошуками продуктивних шляхів та 

відповідних засобів її втілення в баянних перекладеннях.  



Структурованість Висновків цілком співвідноситься з поданими у 

Вступі завданнями роботи, а також відбиває логіку поступового розкриття 

означеної мети, складаючи класичний аркоподібний контур цілісного 

сприйняття наукової роботи. Деталізація авторських умозаключень 

викладена, подекуди,  розлогим оповідальним стилем, зберігаючи необхідне 

артикулювання важливих концептуальних ідей і традиційних для 

виконавських робіт імперативів та інтенцій, наголосів щодо необхідності 

поглиблювати професійний тезаурус й розширювати обрії когнітивного 

пошуку, для чого, по суті, й ведеться активна наукова робота багатьох 

сучасних виконавців-дослідників.  

Робота демонструє високий фаховій рівень авторки як 

інструменталіста, який глибоко розуміється на багатьох особливостях 

техніки гри на баяні, аранжувальника та науковця, здатного до ґрунтовних 

теоретичних міркувань й комплексних узагальнень, поєднуючи музикознавчу 

аналітику, прийоми компративістики з широким арсеналом методичних 

виконавських напрацювань. Втім, у роботі присутні деякі текстові та 

змістовні неточності, які можуть бути прокоментованими, або прийняті до 

уваги й враховані у подальшій науковій діяльності дисертантки. Таким є 

формулювання об’єкту дослідження, який охарактеризовано як «музично-

інтонаційний пласт сучасної композиторської та виконавської баянної 

творчості» (с. 21 дисертації), де слово «сучасний» є не зовсім доречним, 

оскільки у роботі подана широка панорама еволюційних процесів, що 

відбулись у баянному мистецтві протягом майже століття. У предметі 

дослідження надлишково дублюється слово «баянний» стосовно жанру та 

мистецтва. 

Також більш доречним виглядає формулювання мети роботи не як 

«створення теоретичного підґрунтя», бо воно вже існує й представлене 

працями знаних науковців, а, скоріш за все, «оновлення та розширення» 

цього теоретичного підґрунтя. І далі продовжую викладення особистої 

інтерпретації авторського тексту: «для розуміння процесів відтворення й 



трансформації жанрово-стильових особливостей першоджерел у баянних 

перекладеннях».  

У Висновках термін «трансформатори» (с. 162), який використано 

відповідно до виконавців, краще було б замінити на «транскриптори». І далі, 

після коми пропоную скориговану курсивом думку дисертантки: «оскільки 

вміння переконливо відтворювати широку емоційну палітру та душевне 

напруження творчості великих композиторів виражальними ресурсами 

неаутентичного інструменту є додатковим виконавським комплексом 

високого рівня». Також друга та третя позиції у Науковій новизні вступного 

розділу, які є важливим, підтвердженим запропонованою роботою внеском 

дисертантки у процес поглиблення та вдосконалення теорії баянного 

мистецтва, по суті, виявляються більш дотичними до традиційного підпункту 

«дістали подальшого розвитку». 

Цікаве та ґрунтовне розкриття багатьох розділів роботи підтверджує 

серйозність й глибину опрацювання наукових джерел, сміливість та 

коректність більшості запропонованих ідей. Деякі з них позначені пунктиром 

і потребують пояснення та більш розлогої аргументації в наступних 

питаннях.  

Виходячи з окреслених у дисертації сегментів оригінальних творів, 

запропонованих як показові для демонстрації специфіки перекладення для 

баяну та враховуючи багаті темброво-виражальні можливості інструменту, 

якою мірою в його академічному репертуарі представлені перекладення 

камерно-інструментальних опусів, особливо музика для струнних або 

духових інструментів? Чи є суттєві відмінності у принципах перекладення 

щодо розглянутих у роботі?  Чи завжди зберігається їх темброве 

успадкування?  

Вочевидь, одним з головних параметрів еволюції техніки перекладання 

є залежність від конструктивних інновацій в сфері органології інструменту. 

На думку автора, порівнюючи перекладення, наприклад,  останньої третини 



ХХ та ХХІ століть, чи відбулись якісь значні зміни у цьому жанрі за 

означений час?  

З цього питання витікає наступне: роботи інструментально-

виконавського напряму, без перебільшення, дуже часто видаються цінними 

завдяки важливим порівнянням інтерпретаційних, стильових, технологічних 

моделей або зразків композиторської та виконавської творчості, 

актуалізуючи найбільш репертуарні твори. З цього приводу дуже цікавим та 

ефективним для виконавської та педагогічної практики виглядає наведений 

компаративний аналіз баянних перекладень фортепіанних творів українських 

композиторів. А як би Ви охарактеризували специфіку та/або відмінність 

інтерпретування бахівської органної музики в перекладеннях з огляду на 

різні сучасні моделі баяну провідних закордонних виробників за принципами 

звуковедення, штрихової, артикуляційної культури або іншими параметрами?  

Щодо дотримання принципів академічної доброчесності. У дисертації 

чітко й коректно викладені авторські ідеї. Усі запозичення, цитування, згадки 

думок, концепцій, тверджень інших вчених та дослідників мають відповідне 

оформлення й посилання на першоджерела, представлені у списку 

використаної літератури. Структура, зміст та обсяг роботи  відповідає вимогам 

до оформлення дисертацій доктора філософії, передбаченим «Порядком 

проведення експерименту з присудження ступеня доктора філософії» (постанова 

Кабінету Міністрів України від 06 березня 2019 р.  № 167), а також наказом 

Міністерства освіти і науки України від 12 січня 2017 р.  № 40 «Про затвердження 

вимог до оформлення дисертацій». Статті, анотація та зазначені апробації 

висвітлюють основні позиції дослідження. 

Сумуючи вищесказане, підкреслимо, що рецензована дисертація постає 

як актуальна праця, що відрізняється розробкою нових й подальшим 

розвитком усталених наукових позицій, широтою і міцністю джерельної 

бази, ґрунтовною аналітичною складовою. Робота, без сумніву, має 

самостійний, творчий характер і відбиває здатність авторки до комплексного 

наукового аналізу.  Надані матеріали можуть стати цінним та ефективним 




